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TANTRIC PRAJNAPARAMITA TEXTS

Survey of the Texts p. L.—Bibliography of the Texts p. 12.—Three
late Prajiaparamita Texts, Introduction p. 17.—Svalpaksara p. 18.—
Kausaka p. 22.—Astasataka pp. 26-30.

By about 600 A. D. a vast literature on Prajiaparamita had been
produced in the course of about seven centuries, consisting of many
sttras, commentaries and versified summaries. With the spread of
Tantric ideas came the desire to adapt the teaching to the new trend
of thought and taste. The Tantric phase of the prajiiaparamita
is marked by three distinctive features :

1. An attempt is made to compress the message of the praifiapara-
mita into the short, but effective, form of spells. In the Astasahasrika
already the prajfiaparamita had been described as a spell ( vidya),
and Indra had been advised to use it to defeat the heretics and
Asuras.! The Hrdaya (ca 350) had added.a definite mantra, and
Kumarajjva’s translation of the Mahamayuri ( ca 400) mentions a
prajiaparamitadharani? From the 6th century onwards the civil
authorities used the Sutra to work ritual magic8 and in the 7th
century both Harsavardhana and Yian-tsangt employed the Hrdaya
for purpose of personal protection. In the Tantric literature before
us the prajiiaparamita has found expression through the medium of
numerous bijamantras, mantras, and dharanis.

2. The prajiaparamita is personified as a deity, and inserted into
a new pantheon of mythological figures. Statues of prajfiaparamita are
attested as early as 400 A. D.b The Vajrayana places her with
Aksobhya, Vajrapani and others in the dvesa family. This is not the
only arrangement, however, and other traditions are revealed in the
Dharanisamuccaya (see D 1), the Shingon rituals, and the Mafijusri-
miilakalpa.

3. The new concepts of Vajrayana philosophy are, however, intro-
duced only in the case of the Adhyardhasatika (=A 1), and the 25
Doors to Perfect Wisdom” (=B 2), which is but a splinter from the
Adhyardhasatika.
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The creative vitality exhibited during this phase is rather slight
compared with what went before, and there are no massive works
like the Satasahasrika, or works of great and singular genius like
the Hrdaya or the Abhisamayalankara. It is probably because the
texts are rather inaccessible, and not particularly attractive or inspiring
that modern scholars have so far almost ignored this last stage of
the prajfiaparamita. As they have come down to us, the texts are
like the battered fragments of a wrecked ship salvaged centuries ago.
Or, tc vary the metaphor, they are rather like a few potsherds dug
up by an archaeologist who is unable to guess the size of the vessel
from which they came, or its shape, or the use to which it was put,
or even whether he has to deal with one vessel or with many. All he
can do in such a case it to make an inventory of what he has found,
and to wait for others to one day supplement his findings. To the
historian everything is precious that may help him to trace the often
obscure development of Indian religious thought between 600 and
1200 A. D.

I now say a few words about each of these documents in the order
in which they are listed in the Bibliography.

A) We first of all consider the eight Stutras.

(A1) The version in 150 lines, Adhyardha-$atika-prajfiaparamita-
sutra, or Prajfaparamita-naya-satapaiicasatika, differs in style from

_the other Sutras on perfect wisdom, and it might as well be reckoned

among the Tantras. Candrakirti! and Haribhadra3 nevertheless quote
it as an authoritative Prajfiaparamita text.

The text falls into 15 chapters. The 15th chapter consists of
10 verses, The first 14 chapters, each very short, except for the first,
are spoken by a number of mythical Buddhas, who, successively,
expound the various methods ( naya) of the Prajiiaparmita. Each
hex-position is really a small litany, similar in style to those at the
end of the Astasahasrika, in chapters 29 and 31. Germ syllables, like
AM, BHYO etc. sum up the message of each chapter. The termino-
logy is largely esoteric, and abounds in terms like vajra, guhya, siddhi,
amogha, krodha, etc. Our sanskrit text, which is based on a slightly
incomplete Central Asian manuscript, does not contain the recom-
mendations of the study of the Sutra, which the Tibetan and Chinese

1 oh.7, quot. Prasannapads 289, 278, 444, 500, 504
2 ch. 15, quot, Abhisamayalankaraloka p. 183
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translations give, in verbally differing forms, after chapters 1, 2, 3, 4, 5,
13, and 15, and which on the Central Asian manuscript appear in a
Khotanese translation.

( A 2) The fvalpaksara Prajfiaparamita, the “Perfection of Wisdom
in a Few Letters” is preserved in Sanskrit, Chinese and Tibetan. The
Tibetan translation differs in some particulars from the sanskrit as
given in the Calcutta manuscript.

In many ways this Sutra is a counterpart to the Hrdaya. It is a
dialogue between the Lord and Avalokite$vara, whose future Buddha-
hood is here predicted. The Bodhisattva is enjoined to repeatedly

recitel the ‘“heart of perfect wisdom.” The appeal of the Sutra is
to the less endowed, to beings who have ‘‘but little capacity to act,?
who have “little merit”,8 who are *“dull and stupefied.”¢ The
Hrdaya, on the other hand, is addressed to the élite. It concerns
itself with the removal of the cittavarana. By contrast, the Svalpaksara.
is content to promise a removal of the more elementary karmavarana.
Here the Buddha enters into a samadhi which concentrates on the
practical fruit of the Buddhist way of life ( sarvaduhkha-pramocana ),
whereas in the Hrdaya his samadhi represents the glory of the trans-
cendental dharma itself ( gambhira-avabhasa dharmaparyaya ). In the
Svalpaksara the teaching of the perfection of wisdom is expounded
only insofar as it concerns one’s attitude to other beings, whereas the
Hrdaya concentrates on the attitude to dharmas. The formula of the
‘heart of perfect wisdom’ in the Svalpaksara, which also recurs in the
“Perfection of Wisdom for Vajrapani” ( =A 7), implies a more
bhaktic appeal to the power of a deity, whereas the mantra of the
Hrdaya condenses the very struggle for spiritual emancipation into one
short formula. The claims on the reader’s capacities are also rather
modest. Avalokitesvara asks the Lord to give the perfection of
wisdom “in a few syllables, a source of great merit ; by merely hearing
it all beings extinguish all hindrances which comes from their past
karma, and they are definitely turned towards enlightenment.”

The Tantric element is more pronounced than in the Hrdaya. One
short mantra, and one long dharanl are given. The Sutra promises
that as a result of it “the beings who labour zealously at the evocation

gdon-par bya’o. Eanskrit illegible,
spro-ba chun-ba ; only Tib.
bsod-nams chun-nu ; only Tib.
mandas madas
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( sadhana ) of mantras, will find that their mantras will succeed
( sidhyanti ) without fail,” and, ‘“where it has been read out, there
all the assemblies are consecrated ( abhisikta ) and all their mantras
are realized face to face ( abhimukha bhavanti ).” The Mantra
concerns the Tathagata Maha-Sakyamuni, a Buddha of the remote
past, who was in the world at the beginning of the first incalculable
aeon of the career of the Bodhisattva who later became the Buddha
Sakyamuni.

(A 3) The “Perfection of Wisdom for Kausika" is preserved in
Sanskrit Chinese and Tibetan. It is nothing but a compilation of 21
fragments, and it is therefore likely to be very late. The fragments
are, 1. a defiinition of the prajfiaparamita by way of negations, which I
have not so far identified ; 2. a passage from a later chapter of the
Astasahasrikd,] the Dharmodgatasya bodhisattvasya mahasattvasya
dharmadesana, 3. a list of the six perfections, 4. a list of the 18 tradi-
tional forms of emptiness, 5. a quotation from the Vajracchedikz® 6
and 7. two quotations from Nagarjuna's Madhyamakakarika8 and 8
to 21 a number of spells, all, except onet addressed to the prajfiapara-
mita, among them (no.1l) an echo of the prajfiaparamita-dharani

. (=C3), and (at2l), as the last, the mantra of the Hrdaya. The

Tibetan version is much shorter, and gives only the items 1-5, 16, 6
and 7.

(A 4. -8) The Tibetan alone has preserved a set of five short
Sutras in which the Prajfiaparamita is preached to five Bodhisattvas,
i. e. to Suryagarbha ( ‘Womb of the Sun’ ), Candragarbha ( ‘Womb of
the Moon’), Samantabhadra ( ‘Wholly Auspicious’ ), Vajrapani
( ‘Bearer of the Thunderbolt’ ), and Vajraketu ( ‘He who has the
Thunderbolt for an Ensign’ ). I do not know for what reason these
five Bodhisattvas are considered to form one group, or why they
should be specially associated with the Prajfiaparamita.

(A 4) The Suaryagarbha-sutra first compares the concentration of a
skillful Bodhisattva with the sun from seven points of view, then sums
up the metaphysics of perfect wisdom, enumerates the blessings derived
from a study of the Prajfiaparamita-sutra, and ends up with a few

xxxi 525

ch. 828

1, 1-2

no, I0, an invocation to Dharmodgata,
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gathas. In the text itself the Bodhisattva is called Sturyaprabhasa
( ‘fii-ma rab-tu snan-ba, Splendour of the Sun’ ), and not Suryagarbha
as in the title.

(A 5) The Candragarbha-sutra compares the perfection of wisdom
with the moon, discourses on the difference between the perfection of
wisdom which is with outflows and the perfection of wisdom which is
without outflows, proceeds to a litany in the style of Dharmodgata's
dharmades$an3, and concludes with a mantra and short verse.

(A 6) The Samantabhadra-sutra first describes a concentration of
the Bodhisattva Samantabhadra and its consequences, gives a few
verses spoken by the Gods, and adds a few words on the training in
perfect wisdom. '

(A 7) The Vajrapani-sutra first explains how one should train in
perfect wisdom, gives the great mantra of the mother of all the
Buddhas, and enumerates a few blessings which result from aspiring for
the dharmas of a Buddha.

(A 8) The Vajraketu-sutra describes the perfection of wisdom by
two sets of four dharmas with which it is endowed, and which cause
it to be produced, says how one should train in perfect wisdom, and
concludes with a few verses.

B) We next consider the two Litanies.

(B1) The Prajfiaparamita nama astasataka, “‘the 108 ( marks ) of
the perfection of wisdom”, is preserved both in Tibetan and in Chinese.
After an intitial poem it gives, without any further introduction, the
108 names or epithets of Perfect Wisdom. In the Chinese translation
the items are numbered, and it is then easier to see which epithets
should be taken together, and counted as one. The Tantra knows
many such litanies of 108 names, for Avalokite$vara, Tara and Manjusri,
and similar productions are also found in the Hindu Tantra. In this
case the names describe either the objective counterparts of perfect
wisdom, or the mental attitudes which lead to it. The second part of
this text gives a long dharani. The Chinese translation expressiy
calls the text a dharani, The text is not Sutra in the proper sense of
the term, as it does not claim to be spoken by the Buddha, and lacks
both the introductory and the end formula of a Sttra. The dharani
contains some orgiastic elements which are usually absent in the
literature on the perfection of wisdom.

(B2) The Paficavimiati-prajfiagparamita-mukha, the “Twenty-five
doors to Perfect Wisdom' is preserved in full only in Tibetan. The
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25 formulas themselves, without the framework of a Sutra, do how-
ever, occur elsewhere, — in the Tibetan and two Chinese translations
of the Adhyardhasatika ( =A 1), and in the Sri-paramadya. The 25
formulas which constitute the doors to the entrance into transcendental
wisdom, or, alternatively, the faces or aspects of transcendental wis-
dom, either express a metaphysical truth, or a state of spiritual perfec-
tion, or a short mantra. The loving enumeration of the classes of
supernatural beings at the beginning, the constant references to vajra,
terms like nisumbhah at 14, or maharaga at 7, and the reference to
the body, speech and mind of the Tathagatas mark this as a work
of the Tantric Vajrayana. The Sutra is addressed to Vajrapani, ‘the
spirit who bears the thunderbolt, a symbol of irresistible strength.
He has always been closely associated with the Prajfiaparamita. In
the Astasahasrikal it is said that he always follows closely behind
an irreversible Bodhisattva, so as to protect him. In the list of the
Mahamayuri he is the Yaksa of the Vulture Peak, near Rajagrha, the
scene of most of the sermons on Perfect Wisdom. In the Vajrayana
he becomes the Bodhisattva who corresponds to Aksobhya, and belongs
to the same family as the Prajfiaparamita, i. e. the dvesa family.

C) Next we turn to five Dharans.

(C1) (C2) Amoghavajra translated two works dealing with the
dharanis, 36 in number, which were added to the 7th chapter of the
“Prajfiaparamita-sttra explaining how benevolent kings may protect
their country” in Amoghavajra’s translation of that Sutra ( T 246 ii ).

(C3) A prajiaparamita-dharant, very short, is found in varying
recensions in Nepalese manuscripts of Collections of Dharanis (dharani-
sampgraha). I do not know whether it is preserved anywhere in
Chinese or in Tibetan. Its purpose is to help us remember the Sata-
sahasrika.?

(C4) A prajnaparamita-hyduya-dharani consists chiefly of i invocations.
It begins with : Om namah §ri-Vajrasattvaya! It has no connection
at all with the Hrdaya Sutra, but it is one of the-numerous attempts to
express the core, or essence, of transcendéntal wisdom in magical form.

(C5) The “Perfection of Wisdom in One Letter,” the Ekaksari, is
presetved only in Tibetan. The one letter, or syllable, is A, which
has always in Buddhist tradition had a special affinity with emptiness.

1 =xvii, p. 888
2 anays dbaripya Satasahasrya-prajiaparamita-vacana labhate phalam
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The text gives the usual preamble and conclusion of a Sttra, is
addressed to Ananda, and the body of the Sdtra is extremely short.

D) We finally conclude our survey with the Rituals,

(D1) The two texts from the Dharani-samuccaya, translated before
625, belong together, and in a way constitute but one item. D1, 1 i;
in the form of a short Sttra, in which the Lord explains to Brahma-
deva the virtuous qualities which follow from a practice of perfect
wisdom. The enumeration of the various advantage to be gained
from the prajfiaparamita resembles in general that given, at much
greater length, in the Astasahasrika ( chapters 3 to 5), but special
stress is laid in this outline of the inconceivable dbarani-mudra-guna
on the winning of meditational trance ( $amatha ), which is as immov-
ablé as Mount Sumeru. This document would have to be reckoned
among the Sutras if it did continue, without a break, into D 1, 2
which s our first dated source for the iconography of the Prajfiaparamita.
It describes how the figure of Mabfiprajia who is reckoned
among the Bodhisattvas, should be painted. She is white, and has

two arms. The left arm is turned towards the breast, the left hand

being raised with the five fingers extended ; in the palm of the left
hand one should paint a Sttra-box made of the seven precious things,
which contains the twelve categories of sacred texts, i. e. the prajhia-
paramita-pitaka. The right hand hangs over the right knee, the five
fingers extended, in the gesture of abhayadada. Wisdom is beautiful
like a heavenly maiden (devakanya), and serene in her features like a
Bodhisattva. She has three eyes, wears a deva-crown, and is seated
on a lion-throne. Her dress and ornaments: are described in great
detail. She is surrounded by Brahmadeva (on the right), Sakra-deva
(on the left), the Suddhavasa-devas (above), and, (underneath) by
four vidya-rajas, who are respectively blue, yellow, red and white.
The text then proceeds to describe 13 ritual gestures (mudra), 9
dharanis and the mandala of the prajfizparamita with ritual.

(D 2) More than a century later Amoghavajra translated a ritual
concerning a Mandala of the Prajfiaparamita Bodhisattva. An outline
of this mandala can be seen in Mikkys-daijiten. The Prajfia, in the
centre, is surrounded by the 10 paramitas, and by a number of deities,
raksasas, etc.

(D 3) The contents of this commentary to the “Sutra of the Bene-
volent Kings™ have been summed up by de Visser, and I must refer
to his accounts here.
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(D 4) (D 5) (D 6) As for the sadhanas of the Prajfiaparamita, I have
examined only those of the Sadhanamala, without comparing them
with the Tibetan documents listed under (D5) and (D 6). This
collection, which is earlier than 1100 A. D. gives 9 sadhanas of the
Prajfiaparamita, i. e. no 151-159. The last, no. 159, is the most elabo-
rate, and it is attributed to Acarya-Asanga. It begins with a mandala
of the five Tantric Tathagatas, or Jinas, with their Saktis. Later on
the eight yoginis are mentioned. There is no reason to believe that the
system of the five Jinas is much older than A. D. 750, and it is unlikely
that this sadhana, which incidentally begins by quoting the first verse
of Dinnaga’s Pindartha, is actually the work of the famous Asanga
who lived more than three centuries before that date.

The procedure for conjuring up the prajfiaparamita is the same as
that for the other deities, and it is given only in an abbreviated form.
In addition each sadhana describes the distinctive visual appearance of
the seven forms of prajfiaparamita envisaged here, and gives the germ
syllable, and the mantra, which corresponds to each form. 152, 158 and
159 have the same mantra (om @h dhih htmp svaha), and so have 153
and 156 (om dhih Sruti-smrti-vijaye svaha), and 151 and 155.

(D7) (D 8) both refer to .a six-armed form of the Prajfiaparamita,
of golden colour. The first (D 7) has three faces and three eyes, and
the first right hand holds the rosary, the left the Sutra-book ; the
second right an arrow, the second left a bow ; third right arm is in
varada, and third left holds a cintamani. In the case of the second
(D 8) the two upper arms are in dharmacakra-mudra, and the four
others hold the Sutra, utpala, $akti, etc.

Tantric Prajfiaparamita works
A. Sutras.
A1. Adhyardhasatika prajfiaparamita siutra.
S: Prajfiaparamita-naya-satapaficasatika
ed. E. Leumann, Zur nordarischen Sprache and Literatur, 1912, pp.
92-99
ed. Izumi, Toganoo, Wogihara ; Kyoto 1917, pp. 1-19
ed. S. Toganoo, Rishukyo no kenkyu, 1930, pp. 1-9
Ch : T 220(10), 518. Hiuen-tsiang, 660 A. D.
T 240 i. Bodhiruci, ca 700 A. D.
T 241 ii. Vajrabodhi, ca 725 A. D.
T 243 i Amoghavajra 770 A. D.
T 242 i Danapala 980 A, D,
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T 244 vii Hoken ca 1000 A. D.
Izumi etc. prints T 220 (10), 240, 241, 243, 242.—Toganoo prints
first T 243 (pp. 2-22 ) with Jap. translation), and then in parallel
gzium(n;,)l((gre(rsions of each chapter, i. e. T 220 (10), 240, 241
; 7) Jap, ; T : - .
NI ) Jap, ; (8) T 243 ; (9) Jap. trsl. of skr.-khot. Ms;
Ti : ‘phags-pa $es-rab-kyi pha-rol-tu phyin-pa'i tshul brgya Iha bcu-pa
O (Sakurabe’s Otani Catalogue) (among Tantras)
To (Mi's Catalogue) 17, and 489 (ka 133a-139b)
Narthang, Sna tshogs 240-249
In Izumi, etc., pp. 23-55, after Peking edition in Otani Library of
East Hongwanji. In Taganoo 11-33 (corrected with the help of
two more editions).
Khot. : After Central Asian Ms in Leumann, Izumi, Toganoo.
e : Leumann, trsl. of Khot. part : Taisho Daigaku Gahuko, 1930, pp.
47-87 (Journal of Taisho University).
Ch : 1. Jiianamitra, — tika. Ti: To 2647. Jn 272b-294a
2. K’ouei Ki of Fa-siang (4682 A. D.). Ch : T 1695 iii
3 Amoghavajra. Ch ; T 1003ii
4. S. Toganoo, Rishukyo no kenkyu, Koyasan 1930, 584 pp. 82
plates.
A2. Perfect Wisdom in a Few Words.
S : Svalpaksara-prajfiaparamita-stutra. Ms As. Soc. Bengal 10 75 78.
Ch : T 258 I tral. T'ien-si-Tsai. ca 980 A. D.
Ti: ‘phags-pz $es-rab-kyi pha-rol-tu phyin-pa yi-ge fiun-du shes by-ba
theg-pa chen-po’ mdo. -
O 741. Narthang, Sna tshogs. 258b-260b. Rgyud DA 89-92 (xi, 12).
A3. The Perfection of Wisdom for Kausika.
S : Kausaka prjiiaparamita-stitra. Ms Stein 0044.
Ch : (Buddha-bhasita Indra—Sakra-prajﬁﬁpﬁramiti—hgdaya—sﬁtra)
T 249 i. She-hu (Danapala ?,) ca 950 A. D.
Ti : ‘phags-pa $es-rab-kyi pha-rol-tu phyin-pa Ko’usika shes bya-ba.
O 173. Rgyud PA 18b 20a
- To 19(=554). KA 142a-143b
Narthang, Sna tshogs 256a-258a Rgyud PA 505b-508 ( xi no. 20 )
A4. The Perfection of Wisdom for Suryagarbha.
S : Prajfiaparamita Suryagarbha mahayana sutra....
Ti : fil-ma’i sfiin-po
O 742. 179a-180a
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A5. The Perfection of Wisdom for Candragarbha

S : Candragarbha prajfiaparamita mahayana sutra....
Ti : zla-ba'i sfiin-po .

O 743. 180a-181b
A6. The Perfection of Wisdom for Samantabhadra.

S : Prajiaparamita Samantabhadra mahdyana sttra....
Ti ; kun-tu bzan-po
O 744. 181b-182a

A7. The Perfection of Wisdom for Vajrapani
S : Prajiaparamita Vajrapﬁr,li mahayana sttra....
Ti ; lag-na rdo-rje.

O 745, 182a-b
A8. The Perfection of Wisdom for Vajraketu

S : Prajfiaparamita Vajraketu mahayana sutra.—
Ti : rdo-rje rgyal-mtshan
O 746. 182b-183b
B. Litanies.
B1. The 108 Marks of Perfect Wisdom.
S : Prajfiaparamita nama astasataka....
Ch: ( Arya-astasahasra-gatha-prajfiaparamita nama astadata-satya-
purnartha-dharani-sutra. N ). T 230 i. Fa-hsien, 982 A. D. -N 999
Ti ; ‘phags-pa $es-rab-kyi pha-rol-tu phyin-pa’i mtshan rgya rtsa brgyad
-pa.
0172
To 25 (=553),KA 174-5
Narthang, Sna tshogs 250a-252a. Rgyud DA, 502-503

B 2. The 25 Doors to Perfect Wisdom.
S . Paficaviméati-prajiiaparamita-mukha. :
ch: 1. T 242. Dhanapala’s trsl. of Adhyardhasatika), p. 783 col. 2-3
2. T 241 (Bodhiruci’s trsl. of same text) ; cf. p. 781 col. 2, line 15;
25 formulas in col. 1-2.
of. reference in Toganoo p. 398, and the text at p. 384.
Ti: ‘phags-pa $es-rab-kyi pha-rol-tu phyin-pa sgo fi-Su rtsa Ina-pa
shes bya-ba theg-pa chen-po’i mdo.
Narthang, Sna tshogs 26la-b :
ti: 1. Tibetan trsl. of Adhyardhasatika, ch. 15 A.
2. Sri-paramadya.
5
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acc. to Toganoo p. 398.
Toganoo prints the list in skr. on pp. 398-400, with Sino-Japanese

translation.
C. Dbharanis.
C1. Explanation of the Dharanis of the Ninno.

S:—
Ch : Ninnd hannya darani shaku. trsl. Amoghavajra. T 995 i. N 1406.
cf. de Visser pp. 142 sq., 159.
C2. Rules of reciting the Dharanis of the Ninno.
S i:—
Ch : Ninns hannya nenju hs. Ceremony of reciting ( the dharanis of )
the Ninng. trsl. Amoghavajra. T 995i. N 1419.
C3. The Dharayi of Perfect Wisdom.
S : Prajfiaparamita nama dharani, or: arya-prajfiaparamita-dbarani.
ed. Filliozat. JAs 1941-2. Also Ms.
C4. The Dharani of the Heart of Perfect Wisdom.
S.: prajiiaparamita-hrdaya-dharani. Ms. Cambridge Add. 1554,
15 lines.

C5. Perfect Wisdom in One Letter,

S : Bhagavati prajfiaparamitd sarva-Tathagata-mata (or: mate ? )
ekaksara namas. ——

Ti : Bcom-ldan-'das-ma $es-rab-kyi pha-rol-tu phyin-pa de-bshin géegs-
pa thams-cad-kyi yum yi-ge gcig-ma.
O 741 Narthang, Sna tshogs 255b-256a N

D. Rituals.

D 1. 1. The great Heart Sutra of the great Ferfection of Wisdom.
2. Methcd of making an image of the Frajfiararamita.

S i—

Ch. : Dharanisamuccaya, trsl. Atigupta, ca 600.
1. T 901, iii, 804c-805a
2. T 901, iii, 805a—

D 2. Ritual concerning a Mandala of Prajfiaparamita.

S —
Ch: T 1151. trsl. Amoghavaijra.
cf. Mikkyo-daijiten p. 1840 a,
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D 3. Rules on the places of worship and the chanting of the liturgies of
the Ninno.
S i —

Ch : Ninno gokoku hannya haramita d6jo nenju giki. T 994 i. trsl”
Amoghavajra. N 1435.
cf. de Visser—Ancient Buddhism in Japan pp. 160-175 for the
contents. '

D 4. Eyocations of the Perfection of Wisdom.

S : prajiaparamita-sadhana. In Sadhanamala
no. 151. 2-armed white. R red lotus and book.
152, 2-armed yellow . R and L : blue lotus and book.
153. 2-armed yellow . L : blue lotus and book.
154. 2-armed white : R and L : red lotus and book.
155. 2-armed white : R, red lotus ; L, book held against heart.
156. 4-armed, yellow.
157. As 153.
158, 2-armed, yellow. L : red lotus and book.
159. As 152,
D 5. Evocations of the Perfection of Wisdom.
Ti: Tanjur (Ui) no. 2326 }
2640 prajfiaparamita-hrdaya-sadhana.
2641
3219
3220
. 3221
3222
3352
3353
3354
3355
3542 $ukla
3543 pitavarna
3544 sampksipta-pita-varna
3545 $ukla
3546 $ukla
3547 kanakavarna
3549 kanakavarna
3550
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Dé. The Mandala of the Perfection of Wisdom.
S :— prajfiaparamita-mandala-vidhi
Ti: Ui no. 2644(13 pp. )
2645(10 pp), Ratnakirti
D7. Sutra of the contemplation of the Bodhisattva Prajfiaparamita,
Mother of the Buddha.
S —
Ch. T 259 i, trsl. T"ien-si-tsai, 980-1000. p. 854.
( Buddha-bhasita-contemplation-buddha-mata  prajfigparamita-
bodhisattva-sttra ). kuan-siang fo-mu pan-jo-po-lo-mi-to P'u
king. Kansg-butsuno hannyaharamitta bosatsu kyo.

D8. Ritual of the contemplation of Prajia, mother of the Buddha.

S :—
Ch : T 1152 i. trsl. She-hu, ca, 1,000.

THREE LATE PRAJNAPARAMITA TEXTS.

1. The Svalpaksara prejiiaparamita.

The Sanskrit text is, to my knowledge, preserved in only one single
manuscript of the 11th century, in the Asiatic Society of Bengal, no. 10
7578. Ihave to thank the Asiatic Society for their kindness in letting
me have a photograph of this manuscript. The manuscript originally
comprised 4 folios, but the first folio is missing, and the front part of
folios 3 and 4 is broken off. I have restored the beginning from the
Tibetan ( Narthang, Sna-tshogs 258b-260b, Rgyud DA 89-92), and have
also tried to fill in the remaining gaps from the Tibetan translation,
which seems, however, to have been based on a slightly different
recension of the text.

2. The Kausaka-prajfaparamita.

The sanskrit text is preserved in a Ceantral Asian manuscript, Ms.
Stein 00 44, written in cursive Gupta characters. The rollis not easy
to read, some pieces have fallen out and many letters are rubbed off.
Fortunately I had the benefit of Prof. Bailey’s expert advice in the
deciphering of this manuscript. The Tibetan translation ( Narthang :
Sna-tshogs 256a-258a ; Rgyud DA 505b-5082 ) omits most of the
mantras ( i. e. no. VIII-XV, XVII-XXI ), which have been checked
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against She-hu's Chinese translation ( T 249 ) with the kind help of
Dr. Arthur Waley.

3. The Prajiiaparamita nama astasataka,
The sanskrit original of this litany is lost. The Tibetan text is based

-on the two versions contained in the Narthang Kanjur, i. e. in Sna-

tshogs f. 250a-252a(=N) and in Rgyud, Da, f. 503a-505b(=R), and on
the corresponding text of the Lhasa edition (=Lh). The numbering
of the 108 items has been inserted from Fa-hsien's Chinese translation
(T 230) (=Ch).

Bvalpaksara Prajfiaparamita

( Namah sarva-buddha-bodhisattvebhyah !

evam may3 $rutam ekasmin samaye. Bhagavan Rajagrhe viharati
sma Grdhrakite parvate, mahata bhiksu-samghena sardham dvadasa-
sahasra-paficasataih, bodhisattva-koti-niyuta-$atasahasraih sardham
viharati sma, lokapala-adi deva-koti-niyuta-sahasraih parivrtah puras<
krtas, §ril -siph#sane viharati sma.

atha khalu bodhisattvo mahasattvo Aryavalokite$varo utthaya-asanad
eka-amsam uttarasangam kytva, daksinam janu-mandalam prthivyam
pratisthapya, yena Bhagavams tena-afijalipm pranamya prahasita-vadano
bhitva Bhagavantam etad avocat : desayatu Bhagavan prajiiaparamitam
svalpaksaram maha-punyam, yasyah $ravapamatrena sarva-sattvah sarva-
karma-avarapani ksapayisyanti, niyatam ca bodhi-parayana bhavisyanti,
ye ca sattvah mantra-sadhane udyuktas tesafi ca-avighnena mantrah
sidhyanti.

atha khalu Bhagavan Aryavalokitesvaraya? bodhisattvaya mahasattv-
aya maha-karunikdya sadhukiaram-adat : sadhu sadhu kulaputra, yas
tvap sarva-sattvanam8 arthaya hitaya sukhaya pradhanaya ca dirgha-
ratramp nivuktah, tena hi tvam kulaputra $rpu sadhu ca susthu ca
manasikuru, bhasisye’hap te prajidparamitam svalpaksaram maha-
punyam, yasyah S$ravana-matrena sarva-sattvah sarva-karma-avaranani
ksapayisyanti, niyatam ca bodhi-parayana bhavisyanti, ye ca sattvah
mantra-sadhane udyuktas tesafi ca-avighnena mantrah sidhyanta.

atha khalu Aryavalokitesvaro bodhisattvo mahasattvo Bhagavantam
etad avocat : tena hi Sugatat bhasatu sarva-sattvanam arthaya hitaya
sukhaya ca.

1. Tib. dpal-gyl snin-po’i ; Srfmanda ?

2, -fvaro Ms. 8, phsn-pa’iphyle 4. Ms: -to
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atha khalu Bhagavams tasyam velayam sarva-duhkha-pramocano
nama samadhim samapadyate sma, yasya ca samdadhim samapannasya
Bhagavatab urna-kos$s ( jiia )-vivaran-lavad® anekani ra$mi-koti-niyuta-
$atasahasrani nicaranti sma. tai§ ca rasmibhih sarva-buddha-ksetrani
pari-sphutany abhtvan, ye ca sattvas taya prabhaya sprsthas, te sarve
niyata abhivann anuttarayam samyaksambodhau,8 yavan narakah sattvah
(sadhva sd ga sama + + + )6 sarve ca buddhaksetrani sadvikaram
pravicelu, divyani ca candana-ctirna-varsani Tathagata-pada-milam
vavarsuh.

atha khalu Bhagavams tasyam velayam prajfiaparamitam bhasate sma.
tadyathd : bodhisattvena mahasattvena sama-cittena bhavitavyam,
sarva-sattvesu maitra-cittena bhavitavyam, krtajiena bhavitavyam
krtavedina? ca bhavitavyam, sarva-papa-virata-cittena bhavitavyam.
idafi ca prajiiaparamita-hrdayam 2 ( + + ) tavyam8: Namo ratna-
trayaya | Namah Sakyamunaye tathagata-arhate samyaksambuddhaya !
tadyatha : Om, mune mune mahamunaye svaha ; asya prajiiaparamitaya
labhat maya-anuttara samyaksambodhir anuprapta, sarva-Buddha$ ca
ato niryata, maya-api-iyam eva prajfiaparamita $ruta Mahasakyamunes?
tathagatasya saksat. tena hi tvam sarva-bodhisattvanam agrato
buddhatve ca vyakrto: bhavisyasi tvam manpava-anagate’ dhvanil0
Sam(-anta-rasmi-samu-)dgatalOéri-kdta-raja namas tathagato’rhan
samyaksambuddho, vidya-carana-sampannah sugato lokavidu anuttarah
purusa-damya-$arathi §asta devanafi ca manusyanafi ca buddho bhaga-
van, tvad iyam api ye idan namadheyam S$rosyanti dharayisyanti
vacayisyanti likhayayisyanti parebhya$ ca vistarena samprakasayisyanti,
pustaka-likhitam api krtva grddhe dharayisyanti pUjayisyanti, te sarve
alpopayena alpa-fravanena ca tathagata bhavisyanti. tadyatha : Om,
jeya jeya padmabhe. avame avame. sarasarani. dhiri dhiri. devata.
anupalani yuddhat-tarini para-cakra-nivarini. piiraya ptraya bhagavati
sarva-asa, mama ca sarva-sattvanaiica sarva-karma-avaranani viodhaya,
buddha-adhisthite svaha ; iyam sa kulaputra paramartha-prajiizparamita

-

5. des smin mtshams-kyi mdzod-spu’i phrag-nas

6. sems-can dmyal-ba yan-chad

7. Ms:—ta8?

8. gdon-par bya’o ; apattitavyam ?

9. Ms: —nis

10. ‘od-zer kun-nas ‘phags-p» glegs-pa’i. Rasmi-samudgats ?
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sarva-buddhanafi janani!l bodhisattva-mstal? ( bodhi-dadatri papa-
bsra)kal?, sarva-buddhair api na $aknotil8 asys anusamss vaktum
yavad kalpa-koti-satair api. anaya pathita-matrena sarva-parsanmandals-
abhisikta bhavanti, sarve ca mantrah abhimukha bhavanti.
atha-Aryavalokitesvaro bodhisattvo mahgsattvo Bhagavantam etad
avocat ; kena karanena Bhagavann iyam svalpaksara prajfiaparamita ?
Bhagavan gha : alpopayatvat ye' pi sattvalé mandas madasléte’ pi-imim
prajfisparamitam svalpsksaram dharayisyanti vacayisyanti likhisyanti
likhayayisyanti, te sarve alpopayena bodhi-parayana bhavisyanti.
anena karanena kulaputreyam samksipta svalpaksara prajfigparamita.
evam ukte Aryavalokite$varo bodhisattvo mahasattvo Bhagavantam
etad avocat : a$caryam Bhagavam parama-aécaryam Sugata yavad eva

Bhagavan sarva-sattva-hitdya ayan dharma-paryayo bhasito manda-

pudgalanam eva arthaya hitsya sukhaya ceti. 4

idam avocat Bhagavan, &ttamana Aryavalokitesvaro bodhisattvo
mahasattvo, te ca bhiksavas te ca bodhisattvah, s& ca sarvavati parsat
sa-deva-manusa-asura-gandharvas ca loka, Bhagavato bhasitam abhya-
nandann iti.

Kausaka-prajfiaparamita-sitra,

Namo sarva-buddha-bodhisattvebhyah !
evam mays Srutam ekasmin samaye. Bhagavan Rajagrhe viharati
sma, é;dhrakﬁt;e parvate, mahats bhiksu-samghena sérdham, anekais
ca bodhisattva-¢atasahasraih, sarvaih kumarabhutaih. tatra khalu
Bhagavan Sakram devanam indram smantrayata sma :
(I) ! ayam Kauéika prajiiapsramitaysh arthah : prajfiaparamits na
dvayena drastavys na-advayena; na nimittato na-animittatah ; na-

. syuhato na nirayGhatah ; notksepato na praksepatah ; na samklesato na-

asamklesatah ; na vyavadanato na-avyavadanatah ; notsargato na-
anutsargatah ; na sthanato na-asthanatah ; na yogato na-ayogatah ; na
sambandhato na-asambandhatah ; na pratyayato na-apratyayatah ; na
dharmato na-adharmatah ; na tathata (y&) na-atathata(ys) ; na bhuta-
kotya® na-abhtutakotya® ( vedi) tavya.

11, Ms : — ni. ) .
12. About 8 or 9 akgaras are mitsing.~- ‘phral-tu edig-ga phrcg-pa/ byan-chub sbyin-par
byed-pa ste/

18, ? — Ms : fakrta ? — mi nus so. 14. Tib. only : spro-ba chui-ba

1. Untraced. Probably from the last third of the Large Prajnaparamits.
a) Ms : —kolita ? b) Ms: —kofinam ?
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(I)? evam eva-ayam so Kausika prajiaparamitayah arthah, tadyatha

: sarva-dharma-samatvat prajfiaparamita sama;® sarva-dharma-
viviktatvat prajiiaparamita wviviktd ; sarva-dharma-acalatvat prajiia-
paramitd acald ; sarva-dharma-amanyatatvat prajfiaparamita amanyata ;
sarva-dharma-abhirutvatd prajfiaparamita abhirt,®6  sarva-dharma-
acchambhitatayat  prajfiaparamitd acchambhi; sarva.dharmaikara-
satvat prajsfiparamitaikarasa ; sarva-dharma-anutpadatvat prajiia-
paramita anutpada ; sarva-dharma-anirodhatvit  prajfiaparamita
anirodhd ; gagana-kalpatvat sarva-dharmanam prajiigparamita gagana-
kalpd ; rdpa-aparyantatvat prajfidparamita aparyanta; evam vedana-
samjfid-samskara-vijiidna-aparyantatvat  prajiidparamits aparyanta :
prthivi-dhatv-aparyantatvat prajiaparamita aparyantd; evam ab-
dhatu-tejo-dhatu-vayu-dhatu-akasa-dhatu- vijiiana- dhatv- aparyantatvat
prajfiaparamita aparyanta; Sumerv-aparyantatvat prajiidparamita
aparyantd ; samudra-aparyantatvat prajiiadparamita aparyanta ; wvajra-
samatvat prajiiaparamita samas : sarva-dharma-abhedatvat prajfia-
paramiti-abheda ;  sarva-dharma-( svabhava )b anupalabdhitvati
prajfiaparamita-anupalabdhih ; sarva dharma- (a) vibhava(na)k
=samatvatl  prajfiaparamita(a)vibhava(na)-sama ; sarva-dharma-nis-
cestatvat prajfidparamitd niscestd ; sarva-dharma-acintyatvat prajfia-
paramita acintyeti.

(I (3) evam danaparamita-$ilaparamita-ksantiparamita-viryaparam-
ita-dhygnaparamita-prajfisparamita™ -trimandala-pariSuddhy-aparyantat-
vt prajfiaparamitg-aparyants iti. ‘

(IV)(4) prajiiaparamitd ucyate yaduta-astadada-$tnyats. tadyatha ;

2. Agteszhesrik® =xxxi 526, Dharmodgatasya bodhisattvasya mahBsattvasys dharma-
defand.—cf. no. X,

o) Tib, adds : ohos thams-oad zab-po’i phyir fes-rab-kyi pha-rol-tu phyin-pa zab-bo,

d) Asta: abhayatvat ; Tib, ‘jigs-ps med-pa’i phyir,

e) Agta : abhaya ; Tib, ’jigs-pa med do

f) Agta : asthambhitataya ; Tib. bag-tsha-ba med-pa'i phyir

g) Ms: vajrasam@i ? Tib, : m#am mo

h) So also Tib : no-no-id ; A omits svabh@va.

i) Ms: anupalabdhe? k) Tib: gsal-be med-par; A : abhibb&vana at p..525, but
evibh&van® at p. 6526,
1) Ms: samatatvat
mita-jnanaparamita—

8. TUntraced
4. e, g. PaficaviméatisBhasrika pp. 195-198.

m) Tibetan adds: upayaparamiti-prapidhénapiramitk-balapkra-
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adhyatma-$tnyati bahirddha-$unyatis adhyatms-bahirddha~§@nyata $tn-
yata-§linyats maha-$tdnyatd parama(rtha)-éanyata samsktra-§unyata
asamskrta-§Gnyata atyanta-$linyata anadyagra® -$unyati (an)apa-
kara® -$Unyata prakrti-§uinyata svalaksana-$§inyata sarvadharma-
$linyata anupalambha-$tinyata abhava-$§tinyata svabhava-$§tnyata abhgva
svabhava $tinyata iti. ayam ucyate samksiptena prajfiaparamiteti.

(V)5 taraks timiram dipo maya-avasyayaP budbudam

supinam vidyud abhram ca evam ca evam drastavyam samskrtam,
iti. - .
(VD)8 anirodham anutpadam anucchedam a$asvatam

anekartham ananartham anagaman anirgamam.

(VIDT7 yat pratityasamutpadam prapaficopasamam $ivam

desayamasa sampbundhas tam vande vadatamd varam.

(VIII) Namo dasasu diksu sarvesam atita-anagata-pratyut-pan:i:anim
trayanam ratnanam !

(IX) Namo Bhagavatyai prajfiaparamitayai, sarva-tathagata-
sunibhayai sarva-tathagata-anujiiata-vijiiatayai ! (Om)? prajne maha-
prajiie prajfid-avabhase prajiia-alokakari ajfiana-vidhamane siddhe
susiddhe sidhyamane® (Bha)gavate sarva-amga-sundari bh)ktit -
vatsale prasarahaste samasvasakare, sidhya sidhya budhya budhya
kampa kampa cala cala rava rava agaccha Bhagavate ma vilamba
svaha !

(X) Namo Dharmodgatasya bodhisattvasya mahasattvasya maha-
karunakasya ! \

(XI)11Namo Prajfiaparamitayai ! tadyatha: muni-dharme samgraha-
dharme anugraha® -dharme  vimoksha-dharme sattva-anugraha-
dharme vai§ramana-dharme samantanuparivartanav -dharme  guni-
graha-samgraha-dharme sarvatranugata-dharme sarva-kala-paripara%
-dharme-svaha.

(XII) Namo Prajiigparamitayai! tadyatha: akhane nikhane
mukhana nekhane (avara-vandane)* patane patane patare svaha.

6. Vajracchedika 82a 6. Madhyamika-karika I 1

6. Madhyamaka-kariks [ 1. 7. Ibid. 1,92

9. Also in the ‘108 laksanpas of the prajigparamita’.

11, PrajiiapBramit&dharanl.

n) Usually : anavardgra o) Usually: anavakara— :

p) avasyadoa? Ms. q) Ms; vadinBm ? &) sidhamane? t) Ms: bhakta ?

u) Ms: an@gara? v) —parivittana Oh w) pariprapana Ch x) So Ob. Ms : prabilabti ?

6
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(XIII) Namo prajﬁﬁpirah:it’iyai! tadyatha : gamga gamga natirava-
bhasa gamga svaha.

(XIV) Namo prajiiaparamitayi ! tadyatha + $riye $riye muni driye
ériyase svahal4,

(XV) Namo prajfiaparamitayai ! tadyatha : om vajrabale svaha.

(XVI)16 Namo prajiiaparamitayai! tadyatha : om bri &ri dhi sruti
smrti mati gati vijaye svaha. '

(XVII) Namo prajfiaparamitayai | tadyatha : bambari bambari maha-
bambari btru biru maha-bumru svaha.

(XVIII) Namah prajiiaparamitayai ! tadyatha : hute hute huvitasane
sarva-karmavarapane svaha.

(XIX)1® Namah prajiiaparamitayai ! tadyatha : om arolik svaha.
(XX) Namo prajiiaparamitayai ! tadyatha : om sarvavit svaha.

(XX1)?1 Namah prajfidparamitayai | tadyatha : gate gate paragate
parasampgate bodhi svaha.

Idam avocat Bhagavan. attamana ayusmafi Sariputra Sakro devanam
indra te ca bodhisattva mahasattva sa ca sarvavati parsad sadeva-
gandharva-manusa-asura$ ca loko Bhagavato bhasitam abhyan-andan.

Kausaka nama prajfiaparamita samapta.

Sbr. Aryaprajiaparamita nama astasataka/Tib. : °phags-pa Ses-rab-

kyi pha-rol-tu phyin-pa’i mtshan brgya rtsa brgyad-pa.
bcom-ldan 'das-ma ges-rab-kyi pha-rol-tu phyin pa-la phyag 'tshal loj/
*das dan ma’byon da-ltar-gyi
rgyal-ba gan lags de kun-gyi/
yum ni dge-ma khyod lags-te/
khyod ni lha-mo rgyal-ba’i sras/
ran-bshin med-pa’i ran-bshin-can/
safis-rgyas yum gyur de'i mtshan/s
dge-bab bdag-gis brjod-par bya/

14. A similar formula in 8. Toganoo, Rishukyo no kenkyu, 1980, p. 897, who gives ériye.
16. Shuilar mantras in s&dhanas 168 and 157 of the S8dhanamala.
19. For &rolik sco Gubyasam&jatantra on pp. 6, 106, 150, 164,
21. Prajiaparamiti-hydaya.

a) so R; N : mchod, arocita

b) dgemsa R
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byor-bare ‘dod-pas mfiam par-4 gyis//1

$es-rab-kyi pha-rol-tu phyin-pa dan/3 . 1. thams-cad mkhyen-p fiid dan/
2. lam-gyi (s)B rnam-pax mkhyen-pa fiid dan/8 3. rnam-pa thams-cad
mkhyen-pa fiild dan/ 4. yan-dag-pa’i mtha’ dan/ 5. de-bshin id dan/
6. ma norba de-bshin fiid dan/ 7. gshan ma yin-pa de-bshin fiid dan/
8. bden-pa dan/de-kho-na dan/4 9. yan-dag-pa dan/ 10. phyin ci
mid log-pa fiid- dan/ 11. ston-pa fiid dan/mtshan-ma med-pa (fid)r
8dd daf/smon-pa med-pa (fiid)Radd dan/ 12. dhos-po med-pa fid
dan/ 13. no-bo fide dan/ 14. dnos-po med-pa’i fo-bo fid dan/
15. chos fiid dan/ 16. chos-kyi dbyins dan/ 17. chos-gnas-pa fiid dan/®
18. chos mi ‘gyur-ba fiid dan/6 f 19, chos-kyi mtshan fiid don/7

" 20. chos bdag med-pa fiid dan88 2L. sens-can med-pa fiid dan/ 22.

srog med-pa fiild dan/ 23. gso-ba med-pa fiid dan/ 24. skyes-bu med-
pa fild dan/k 25. gan-zag med-p afiid dan/ 26. brjod-par bya-bai
dan/ 27. brjod-par bya-ba ma yin-pa dan/ 28.sems dan/yid dan/rnam-
par $es-pa dan(/) bral-ba dan 29. mfiam-pa med-pa dain/ 30. mi
milam-pa ( dan)B om. mfiam-pa dan/ 3. bdag-gi ba med-pa dan/9 32.
rgyags-pa med-pa danl0 33. spros-pa med-pa dan/ 34. spros-pa dan
bral-ba dan/ 11 35, spros-pa thams-cad las $in-tu ‘das-pa dan/ 36.
sans-rgyas thams-cad kyi yum dan/ 37. byan-chub sems-dpa’ tha

e) -par?

d) R:ma

o) 8o N and Oh. R : adds med-pa #id
1. The Chinese has: (in verse) Homage to the victorious mother of all Buddhas, the
Prajiiaparamits (—dbarma) | Frcm her all the past, future and present Buddhas are
born. Because she is able to give birth to all Buddhas, she is their mother. Her own-
being is to have no own-being. I am pure (?). The Buddha proclaimed it for Subhfiti, and
as it was proclaimed by him, so I now summarize it. — The Prajitaparamita has 108
names. The first is victorious Praj#sparamits.
2. Tho Ch. counts this as the first item.
8. The Ch. omits no. 2. 4. Oh: Shih-Hsin

f) Tib. adds ochos-skyon med-pa #id dan/dharma-ny&ma, Mhvy. 6502.

g) Tib. adds : no-bo-nid med-pa #id dan/nihsvabhavata.

h) R om. no 24.

i) so N ; R : brjod-du med-pa #id

5. Tib. 17 = Ch 18. 8. Tib. 18 = Ch 17, with ( Ch. ting samapath ) for-

niydmat#. 7. Tib.19 = Ch 20 8. Tib. 20 = Oh. 19.
9. Tib. 81 = Ch 83 10. Tib. 82 = Ch 81

11, Tib. N adds : spros-pa thams-cad dan bral-ba dan/sarva-prapaiica-virahita.
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ms-cad bskyed-pa dan/ 38. fan-thes thams-cad 'dzin-pa dan/ ran
sans-rgyas-kyis thams-cad (b) skun-pa danl? 39. ‘jig-rten thams-
cad 'dzin-pa dan/ 40. bsod-nams-kyi tshogs zad mi $es-pa bsags-pa
dan/ 41. ye-Ses 'bab-pa dan/ 42. rdzu-'phrul mdzad-pa dan/ 43.
lha'i mig rnam-par sbyon-bar mdzad-pa dan/ 44. lha'i rna-ba rab-tu
dan-bar mdzad-pa dafi / 45. pha-rol-gyi sems $es-par mdzad-pa dan/
46. snon-gyi gnas rjes-su dran-par mdzad-pa dan/18 47. fion mons-pa
thams-cad zad-par mdzad-pa dan/ 48. phags-pa dan/ gtsan-ba dan/
49. bsans-pa dan/l4 50. dran-pa fie-bar gshag-pa-la gnas-pa dan/
51. yan-dag-par spon-ba'i $ugs dan ldan-pa dan/ 52. rdzu ‘phrul-gyi
rkan-ba bshi’i shabs dan ldan-pa dan/ 53. dban-po sbyon-bar mdzad-
pa dan/ 54. stobs mdzad-pa danl®/ 55. kha-na ma tho-ba med-pa
dan/byan-chub-kyi yan-lag bdun-gyi rin-po-ches mdzask -par byas-pa
dai/ 56. nor bdun sbyin-par mdzad-pa dan/16 57. 'phags-pa’o lam yan
lag brgyad-pa ston-pa dan/17 58. mthar-gyis gnas-pa'i sioms par 'jug-pa
dgu ston-par mdzad-pa dan/ 59. dban bcu sgrub-pa dan/ 60. sa bcu-
(la)® om. gnas-par mdzad-pa dan/ 61. stobs bcu yons-su rdzogs-par
mdzad-pa dan/ 62. zad-par-gyi skye-mched bcus mdzes-par byas-pa dan/
63. Ses-pa bcu 'babm -pa dan/ 64. bag-la fialn -ba beu'i dgra 'jigso -par
mdzad-pa dan/18 65. bsam-gtan-rnams bsgrub-par mdzad-pa dan/19
66. gzugs med-pa'i khams-las yan-dag-par ’da-bar mdzad-pa dan/20
67. yan-dag-par rdzogs-pa’i safs-rgyas thams-cad-kyis bstod-pa dan/
68. Ses-pa thams-cad mdzad-pa dan/21 69. nan ston-pa-fid dan/ (ston-
pa fiild dan=A). 70. phyi A/ 71. phyi nan A/ 72. ston-pa fiid A/
73. chen-po A/ 74. don dam-pa A/ 75. 'dus-byas A/ 76. 'dus ma

12. Ch: sarva-ér&vak&-pta;t.yekabuddha-jana.nl.

18. Tib. adds : 'ohi ’pho (ba) dan/skye-bs Aes-par mdzad-pa dan/ cyuty-upapstti-jngna-
karya.

14. Oh: érf-lakgml.

k) soN; R: mdzes.

m) so R; N: sgrub.

n) soR ;N : ghal.

o) eoN;R: ’jig.

18. Oh : parva-bala-sahagata

16, Tib, 56 = Oh 57 17. Tib. 57 = Ch 5€
18, Oh : ? sukrta-damana of the ten kinds of anudaya ?
19. sarva-dhy&na-janant Ch,

20, Ch: trailokya-atikramanpata.

31. Oh ; sarva-jRata-jiiana-sahagata ?
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byas A/ 77. mths’ las 'das-pa A/ 78. thog ma dan tha-ma med-pa A/
79. dor-ba med-pa A/ 80. ran-bshin A/ 81. chos thams-cad A/ 82. ran-gi
mtshan fiid A/ 83. mi dmig-pa A/ 84. dinos-po med-pa A/ 85. no-bo-
fiid A/ 86. dnos-po med-pa no-bo-fiid A/ 87. ma byun-ba dan/ 88. ma
skyes-pa dan/ 89. ma ’'gags-pa dan/ 90. chad-pa med-pa dan/ 9L
rtag-pa med-pa daf; 92. don gcig-pa ma yin-pa dan/ 93. (don)R om.
tha-dad-pa ma yin-pa dan/ 94. 'on-ba med-pa dan/ 95. 'gro-ba med-pa
dan/ 96. rten-cin 'brel-bar 'byun-ba rnam-par sgom-pa dan/ 97. rab-tu
brtag-par bya-ba ma yin-pa dan/ 98. rnam-par $es-par bya-ba ma yin-pa
dan/ gshi med-pa dan/mtshan fiid med-pa dan/brtag-par bya-ba ma
yin-pa daa/ 99. rig-par bya-ba ma yin-pa dan/ 100. thog-ma dan tha-ma
jig-pa med-par mdzad-pa dan/ 101. ghis med-pa dan/ 102. ghis med-
pa ma yin-pa dan/ 103. shi-ba dan/ blo ‘jug-pa rnam-par sb(y?)
ans-pa dan/ 104. giien-po med-pa dan/ ma gos-pa dan/nam-mkha’i lam
dan ’'dra-ba dan/ 105. yod-pa dan (/) med-par brjod-pa ma yin-pa
dan/??a 106. rmi lam-gyi no-bo-fid dan/ sgyu ma-lta-bu’i chos fiid dan/
107. ‘’galr-bas-bskort-ba dan 'dra-ba dan® / 108. chos thams-cad ro
gcing-pa fiid do// '

su-shig $es-rab-kyi pha-rol-tu phyin-pa’i mtshanv brgya bcu brgyad-
pa 'di *don-pa de nan-son thams-cad-las rab-tu thar-bar 'gyur ro/ sans-
rgyas thams-cad-kyis kyan¥ dgons-par 'gyur ro/ byan-chub sems-dpa’
thams-cad-kyis kyan rtag-tu rgyun-du bzrunx -ba dan/skyob-pa dan/
sbed-pa byed-par ’gyur ro/ _

de'i gsan-snags-kyi tshig 'di-dag kyan rtag-tu rgyum mi 'chad-par
dran-par bya'o/-8 bcom-ldan-'das-ma ’phags-ma $es-rab-kyi pha-rol-tu
phyin-pa na/mos-pa-la byams maY /yon-tan dpag-tu med-pa dan ldan
ma? /de-bshin géegs-pa thams-cad-kyi ye-($es) (?)® rnam-pab thams-
cad® mkhyen-pa fiid/sans-rgyans dan/ byan-chub sems-dpa’ thams-cad-
kyi(s)B 8dd phyag bshes-pa-la phyag 'tshal lo/ 'di Ita ste;#8

Om prajfie prajfia?4/ mahaprajfie/ prajfia-avabhase?5/ prajfia-aloka-

p) Tib. adds ; gyo-ba med-par mdzad-pa dan, but R om. up to mdzad, and has only pa Gan.
q) B adds : shi-ba dant  r) mgal R s)meR t)soR;na? sgyor? N u)Radds:
‘dra-bar ? v) so Lhaea ; N :mdzan w)om.B x)soN;R:muiy)eoR: byasna N g)

Ibanaps, R 8)N:ye; R :yes-hkyls b)rmam-parN  o©) om. N.
22. Ch : Free from ten marks-words (?) 98. om.Ch.
d) bzun R. e)soR; bshunaN. f)—parR. g)gehunsR.’

24. so R. Toganco p. 896
26. prajiie N ; prajiia R ? ; prajidbhasakare T
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kare28/ajfiana-vidhamane?7/siddhe?®  susiddhe?9/siddhamane80 Bhaga-
vatifsarvangasundhari/ Bhagavate vatsale8! prasaritahaste3!/ samasva-
sakari/88 tishtha tishtha33/ kampa kampa/cala calaB4/rava rava®6/gaccha
gaccha88/agaccha agaccha/Bhagavati/mad7 vilamba svaha//

88¢es-rab-kyi pha-rol-tu phyin-pa 'di 'dzin na/$es-rab-kyi pha-rol-tu
phyin-pa *bum gzund -bar 'gyur ro/rtag-tu bzlas-brjod bas na de'i las-kyi
sgrib-pa thams-cad ’byan-bar *gyur ro/'di-nas $i-'phos-nas kyan skye-ba
dran-pa dan/ yid gshunse -$in Ses-rab mtshuns-pa med-par 'gyur ro/ dus
gsum-kyi de-bshin géegs-pa thams-cad-kyi chos ma-lus-paf gzund -bar
‘gyur ro/ gsan-snags dan rig-shags thams-cad kyan (yons-su) B add
gzund bar 'gyur rof'di-nas $i phos-nas kyan/skye-ba dran-pa dan/yid
bshunsg $in $es-rab chen-por 'gyur ro//38
*phags-pa $es-rab-kyi pha-rol-tu phyin-pa’i mtshan brgya rtsa brgyad-pa
rdzogs ste (so: R )// A

Edward Conze

26. —avalokakani R. 27. —N : midhamana ; R: badimani ; Lh: bidyamane; T :
andhakara-vidhamane . 28. eiddbi ? 29. sueiddbi R

80. N : —mana ; R ; sitamanna ; Lh: —mane ; T : sidhantu ma&m ; Ch : sidhan tu mi (?)
81. bhakti—? ; R—ti ; N adds : bar sale na ; T : bhaktivajre ;—1i R Lh

82, prasaratihaste N ; R : prasarihatase ; Lh : prasaratahaste ; T - prrsantahaste.

88, T : buddha buddha, siddha siddha.

84. T:oaracara B85, soN,Lh; R, T: rava 86. om.T B87. SoLh; N(R?): ma na
mg bi lam ba ; T : Bhagavatim abhirambha !

88. Oh. has only : If you constantly remember, bear in mind and recite this seoret chapter
sontence, the virtue which you obtain will be incalculable,






